ASMI, Acque parte Antica 

N. 276 - Lago di Gavirate

--------------------------------------------------------------------------------------------------------

Informazioni del Lago di Gavirate:


1651,   1 apr.
- Informazioni del Lago di Gavirate - Intestazione
f.Ir



A Bardello: Testimonianza del pescatore Carlo Onorino
f.1r



Testimonianza di tre suoi compagni
f.2r



Testimonianza del pescatore Domenico Zucconi
f.2v



Testimonianza del console Ambrogio Barasso
f.3v



Testimonianza di Pietro Antonio Besozzi
f.4r



Testimonianza di Gio.Angelo Molinari
f.4v



Testimonianza di Gio.Battista Molinari
f.4v



Testimonianza di Bernardino Barasso
f.5r



A Biandronno: Testimonianza del console Andrea Penato
f.5r



Testimonianza di Francesco Parolo
f.5v



Apprensione del diritto di pesca in Biandronno
f.6v



A Cazzago: Testimonianza di Antonio Bogno
f.7r



Testimonianza del console Domenico Inversini
f.8r


1651,   2 apr.
- A Bodio: Testimonianza del console Camillo Simonetta
f.9v


1651,   5 apr.
- Di nuovo a Bodio: Testimonianza di Giacomo Mazzini
f.10v


1651,   3 apr.
- A Gavirate: Testimonianza di Cristoforo Agostolo
f.11v



Testimonianza di Bartolomeo del Baia
f.12r



Testimonianza del console Giovanni Badino
f.12r



A Voltorre: Testimonianza di Gio.Battista de Silvestris
f.12v



A Oltrona: Testimonianza del console Bartolomeo Contini
f.13v


1651,   4 apr.
A Calcinate non c'e' nessuno
f.14r



A Mustunate: Testimonianza del console Battista Zanetti
f.14r



A Lissago: Testimonianza del console Carlo Borghetti
f.14v



A Bobbiate: Testimonianza del console Battista Carcano
f.15r



A Capolago: Testimonianza di Battista Albino
f.15v



Testimonianza di Francesco Vanino
f.15v



Testimonianza di Giuseppe Tagnuchetto
f.16r



Testimonianza di Carlo Broggi
f.16r


1651,   5 apr.
- A Buguggiate: Testimonianza di Giac.Antonio Perucconi
f.16v



Ad Azzate: Testimonianza di Carlo Rossino
f.17v



Testimonianza di Matteo di S.Giovanni
f.18r



A Galliate: Testimonianza del console Gio.Paolo Tamborini
f.18v


1651,   6 apr.
- A Calcinate: Testimonianza di Francesco Cozzino e



Carlo del Frate
f.19v



A Gavirate: apprensione del lago a nome del fisco,



compreso l'emissario Bardello
f.20v


1674,   7 set.
- Autenticazione del rag. Tradati
f.20v

-o-

f.Ir





1651. P.mo Ap^le



Jnformazioni del Lago di Gauirate

-o-

Questa inchiesta molto interessante viene fatta in concomitanza con l’apprensione del diritto di pesca a nome della Regia Camera del Fisco in tutti i paesi rivieraschi del lago di Varese. Due funzionari dell'ufficio delle Entrate Straordinarie, il notaio C.F.Seniori delegato dal coadiutore Brunello e l'usciere Moroni, presumibilmente accompagnati da qualche sbirro, fanno il giro dei paesi rivieraschi, raccolgono dati sulla pesca e fanno l'apprensione dei laghi di Gavirate e di Biandronno a nome del Fisco. Il Seniori veniva dall'aver fatto l'analoga apprensione dei laghi di Comabbio e Monate, pochi giorni prima.

Ovviamente quasi tutti i testimoni minimizzano: non ci sono pescatori professionisti, tranne quelli venuti a Bardello dalle Isole Borromee, tutti si occupano prevalentemente della campagna, ogni tanto pescano un pochino, usano miseri bertavelli, prendono qualche libbra di arborelle all'anno, ne ricavano qualche lira ecc. ecc. Quelli più coinvolti nella pesca, e cioè gli abitanti di Cazzago, Bodio e Calcinate, addirittura si squagliano, subodorando una fregatura come poi avvenne puntualmente. Tutti ribadiscono che la pesca e' sempre stata libera per le comunità, tranne alcune rive in mano a particolari (tipicamente i soliti Besozzi, Bossi, Daverio ecc.).

Alla fine, a Gavirate, il notaio fa la formale apprensione dei diritti di pesca del lago a nome della Real Camera del Fisco, alla presenza dei 4 consoli di Gavirate, Bardello, Biandronno e Bodio, a cui il lago viene consegnato come sequestratari sempre a nome del Fisco.

Un'altra copia di questo fascicolo e' contenuta anche nella busta n.275, con riferimenti al libro "Notificationum Haereditatum Vacantium"; questa copia e' utile per chiarire parecchie lezioni incerte dei nomi.

f.1r



1651. die Sabati prima Anted.ti Men& Ap’lis



Jn loco Bardelli, et in domo habit& Caroli Besutij




exercen. Hospitium in eodem loco.



Assumpt. per dictum Ostiarium Moronum

5
 

Carolus Homarinus filius Jo: Bap’tae de




loco Jsellae Jnferioris Jurisdict.nis d. Com.




Caroli Boromei super lacu Verbano, et




moram trahens in eodem Hospitio cui




per me delatum fuit Juramentum ueritatis

10


dicend. quod &



Jnt. R.t sono natiuo dell’luogo d’Jsella




inferiore giurisditione del s.r Co: Carlo




Boromeo, et sono qua in questo luoco




cosi di transito à desinare, et anche

15


ad allogiare in questi giorni di Quare-




sima, che con trè altri miei Amici




compagni attendiamo à pescare nel




lago di Gauirate



Jnt. Respondit  l’uso di queste parti, è che

-o-

  6 -
Isella inferiore, e più avanti I. superiore: sono le Isole Borromee, cioè I. superiore e' l’Isola dei Pescatori (ancor oggi detta anche Isola Superiore), e I. inferiore e' l’Isola Bella.
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sempre ui è qualche uno che fa pesca-




-re, cioè che si rissente di farlo, et questo




anno peschiamo à conto di M.r Carlo Besozzo




che fa quest’hosteria cioè lui ci passa, et da

5


dormire per il tempo, che dimoriamo in queste




parti, et noi li diamo mezza la pescag.ne,




et pesci che pigliamo  ----------------------



Jnt.s R.t  nel tempo di Qaressima, como hò detto




quest’anno l’habbiamo fatto male, che

10


saremo, à penna arriuati trà tutti compreso




la portione del Padrone, à lb. 300., e ben




uerò, che per il passato alle uolte quando, e




andato bene si è preso sino à lib.e cin-




-quecento di Arborelle, che altro pesce non

15


prendiamo, ma adesso ogni cosa ua male,




et à pena si può guadagnare il viuar



Jnt.s R.t, sig.r si che uè né sono delli altri, che




pescano in d.° Lago di Gauirate, cioè quattro




d’altri del n’ro Paese, et anche de partico-

20



-lari

-o-
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di questi Contorni, à qual poi non so




dire il nome, mà li n’ri Paesani li




hauisaremo noi, che venerano da V.S.



Jnt.s R.t  Jl prezzo delle Arborelle sono solo ss. 8. per

5


lb.a qui sopra il Luogo  ------------------------------



Ei dicto, che nomini li suoi Compagni  --------



Dixit  sono Jacomo Contino q.m Gio: Pietro




d’anni 40., Ant.° Contino suo fratello




d’etta d’anni .23., et Bartholomeo Homa-

10


-rino mio fratello d’anni 20.  -------------



Q.S.D.S.G.R., ettatis annor. 30.  -----------



Deinde uocati fuerunt, per dictum Hostia-




-rium dict. eius socij uts.a nominati,




et eis resp^ue delato Juram.to & quod &

15

Jnt.s R.t di gia V.S. hà essaminato il n^ro




Compagno quale come più pratico hau-




-ra deposto tutto quello possa in qesto




particolare



Et eis lecta supras.ta deposit.ne, et ----------

-o-

f.2v



Jnt.s R.t  sig.r nò, che non habbiamo, che giongere,




ò sminuire, et furono licenciati  ------------------



Successiuè comparuit vocatus, et ut s.a



Dominicus Zuconus fq. Nicolai habit.

5


Jsellae Jnferioris prouts.a Jurat.  -----



Jnt.s R.t   sono natiuo del Luoco di Jsella jn-




-feriore conf.e sono quelli altri da V.S. poco




fa essaminati, et la n’ra profess.e è di




pescatore, di p^nte, poi mi trouo in queste

10


parti, con altri trè Compagni l’uno




adimandato Steffano mio fratello, un’




altro Gio: Angelo Nazarola, et l’altro




Moisè, che non ui so altro nome, et




questi doi sono da Jsella Superiore, et

15


faciamo un’puoco di pescagione nel




lago di Gauirate, prendendo Arborelle, à




conto di Batt^a Balesto qui di Bardello,




Andrea Spadone da Biandrone, et il




s.r Mariano che habita, a ………….

-o-

  2 -
cioè gli ha chiesto se hanno qualche motivo per alterare la cifra
f.3r




et questo nel modo, et forma che fano




l’altri da V.S., come s.a essaminati, et sara piu




de 12. anni, che uengo in questa forma alla




quaressima, à pescare in queste parti

5

Jnt.s R.t,  l’un’anno, con l’altro si pigliara da c.a



Lb. 400. d’Arborelle, qualli adesso li uendia-




-mo ss 8. per lib.a, alle uolte si sono anche




uendute ss 5 d 6, conf.e occorre, che hanno




ricapito, più un’anno che l’altro. -------------

10

Jnt.s R.t,  Jl Lago sud.° di Gauirate produce ar-




-borelle in quantità, et anche de pessi




Persici, Tenche, Anguille, Luzzi, et dell’




altro pessame, et c.a li miei Compagni




sono a disinare, et se V.S. uole che li

15


adimandi li farò uenire, mà non po-




-tranno dire né più né meno di quello




hò deposto Jo, che e quanto occore nel

-o-

  5 -
un anno con l’altro = ogni anno mediamente

f.3v




particolare di questa Pescagione



Qu.S.D.S.G.R., saluo uts.a, non t^n annor. 36.



Success.e uocat.s Comparuit Ambrosius Baras-




-sius fq. Francisci Cons., et habitator Terrae

5


Bardelli, cui per me delatum fuit Juram.tum



Ueritatis dicende quod &  ---------------------



Jnt.s R.t,  sono natiuo di questo Luoco di Bardello




doue attendo, à lauorare alla Campagna,




et, è solo hoggi che sono intrato Console.

10

Jnt.s R.t  siamo discosto del Lago di Gauirate




un’tiro d’Archebugio, da quello di Bian-




-drone altretanto.  ----------------------------



Jnt.s R.t  in questa n’ra Terra, ui sono solo




duoi particolari, che attendono à Pesca-

15


-re del restò non ui sono altri, et l’uno




s’adimanda Pietro Ant.° Besozzo, et




l’altro Gio: Angelo Molinaro, che pescano




con Baltrauelli, in uno, et l’altro lago, e




ben uero che, e lecito à tutti il pescare in

20


fuori che in due rippe del s.r Cesare Besozzo

-o-
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quali li tengono affitto li sud.i nominati,




quando poi di questi tempi uengono li




Pescatori forastieri ogn’uno li manda, à




pescare chi si risente di fargli le spese,

5


et quest’anno ui è qui M.r Carlo Besozzo




che ne fa lauorare quattro, per quanto




per quanto m’immagino dell’resto non




ui sono altri in questa Terra.  -----------



Jnt.s R.t, al Laghetto di Biandrone non ui sono

10


altre Terre coherenti, che questa di Barde



-llo Bardello, et Biandrone  ------------------



Q.S.D.S.G.R. ettatis annor. 28.



Successiue Petrus Ant.s Besutius fq.  Ant.ij



habitat., et jurat. Annor.54.  -------------

15

Deposuit, che saranno c.a 18. anni, che tengo à




fitto un’pezzo di rippa del s.r Cesare Besozzo




nel Lago di Gauirate, uerso questo luogo




di Bardello, per qual pago di fitto uno scu-




-do l’anno, et non altro, ua poi alle

20


uolte à pescare in d.° Lago in altro Luogo,




ma ne cauera, una cosa di mezzo scudo

-o-

13 -
Pietro Antonio Besozzi: sarà coinvolto nell'assassinio del camparo Montalbetti, nel 1653.

f.4v




l’anno, et che nel Lago di Biandrone non




uà à pescarui.  ---------------------------------



Jnt.s R.t  Jn d.° Lago di Biandrone di questa n’ra




Terra ui pescano Gio: Angelo Molinaro,

5


Batt^a del Motto, Bernard.° Barasso, ne




altri ui sono, che pescano in d.° laghetto



Success.e Jo: Angelus Molinarius fq. Jacobi




habit., et juratus & annor. 35.  -----------



Dixit pesco nel Lago di Gauirate in una

10


Rippa del s.r Cesare Besozzo, al quale




pago J 6. l’anno, et non più; Pesco




poi qualche pocho nel Lago di Biandro-




-no, ma non pescarò una uolta l’anno




in d.° lago lb. 10. di pesce sotto sopra

15


perche è sterile, et noi habiamo altro




d’attendere, il Pesce poi si uende in




questi tempi ss 20., et all’estate dodeci,




né altro hò che fare in detti Laghi. -----



Success.e Jo: Bapt^a Molinarius siuè del

20


Motto q.m Mathei habit. uts.a jurat.




annor. 50. -------------------------------

-o-

17 -
soldi 20: una cifra molto superiore ai soldi 8 riferiti da Domenico Zucconi, ma costui ha precisato "alborelle"
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Deposuit che, che sara c.a cinq. Anni, che pesca




nel Lago di Gauirate, uerso il d.° Territ.°




però pesca solo di Quaresima, che pigliara




una uolta l’anno da c.a libre 6. di pesci

5


nel Lago, poi di Biandrono non ui pesca




se non fosse per acidente, di metter un




Baltrauello à qualche pesca che à suo




recordare né hauera preso libre 3. pesce




l’anno   ----------------------------------------

10

Jncontinente Bernardinus Barasus fq.m



Ambrosij, habit., et Juratus uts.a  -------



Dixit, che esso pesca nell’lago di Biandrono




con Baltrauelli, che ne Cauera un anno




con l’altro da c.a libre .4.lanno per uerità, et

15


non più dell’resto non fa altra




pescagione annor. 30. uelc.a  ---------



Dicta die me Contuli ad locum Blandroni Plebis




ss^tae quo peruentus scilicet in domo Caus.ci



Ambrosij Besutij sit. in d.° loco  ---------------

20

Assumptus fuit per dictum Ostiarium Andreas




Penatus fil^ Jo: Petri Consul, et habitator

-o-

f.5v




ss^ti loci juratus & tactis & ----------------



Sono natiuo di questa Terra, doue attendo, à




lauorare alla Campagna, et sono Cons.e



di questo mese d’Aprile.  -------------------

5

Jnt.s R.t  nella n’ra Terra, doue attendo ui




è libertà d’andare chi uuole à Pescare,




mà non ui e alcuno particolare che




affitti cos’alc.a della Pescagione, et che




ui pesca, sono Bartholomeo Astore Gio:

10


Boiacha, et Jac.° Serafino, può anche




essere che ue ne sianno delli altri che ui




è Jacomo Sarone, ma Jo non li so nomi-




-nare tutti perche è diferente il mio esser-




-citio.  -------------------------------------------

15

Jnt.s de Jnformatis  R.t francesco del Cornate,




ò sia Parola lui è persona pratica, et




uecchio della Terra, che saprà dar miglior




conto. Q. S. D. S. G. R. annor. 26. uelc.a


Success.e comparuit vocatus et ut s.a fran.s
20


Parolus fq. Bernardini habit., et jurat.




ut s.a tactis &  ------------------------------

-o-

  1 -
tactis (scripturis), ossia ponendo la mano sul Vangelo per giurare.

  3 -
console di questo mese: la carica di console durava tipicamente un solo mese ed era ricoperta a turno dai "vicini".

f.6r



Jnt.s R.t  sono natiuo di questa Città Terra doue




attendo, à lauorare alla Campagna, et quando




mi piace uado à pescare nelli Laghi à




Gauirate, et Biandrono in uista di Priuilegij

5


che sopra cio tiene il mio Padrone, che è




il s.r Baldissar Castel Besozzo.  -----------



Jnt.s resp.t  Jl Priuilegio che tiene esso mio Padro-




-ne, e che tutti li suoi Massari di questa Terra




che sarano da c.a 14. Casine possino liberam.te
10


pescare nelli sud.i laghi, senza che alcuno lo




possi vietare, ma per esser essercitio di




puoco utile attendiamo ad altro, et noi




altri che habbiamo questo priuilegio




bisogna che paghiamo à d.° n’ro Padrone,

15


per appenditio di due, ò tre, chi più, chi me-




-no libre di pesce, ma non so poi precisam.te



quello che paghi ciascuno.  --------------------



Jnt.s R.t  fra quanti ui sono della n’ra Terra, che




uanno, à pescare pigliarano l’un anno

20


con l’altro, ben, e male, et sotto sop.a lib.e 200

-o-

f.6v




di pesce l’anno, et questo m’intendo qui del




Lago di Biandrono, et per quello di Gaui-




-rate puoca cosa, cioè libre 10. pesce l’




anno alla più che si uende alli prezzi cor-

5


-renti, conf.e il tempo, cioè di Quaresima




ss 20., l’estate ss 10, et al s.to Martino ss 16.,




mà dico bene anche à V.S., che questo n’ro




lago di Biandrono hà puoca quantità de




pessi, ne ui si può far Capitale, et che potesse

10


uedere questa Quaresima la pescagione




da noi tutti non sarà ariuata à libre 50.




di pesce. Q.S.D.S.G. saluo uts.a, non




tn& aetatis anorum 50., uelc.a


Quib. habitis cum nullae aliae adsint Terrae

15


quarum habitatores pisces capiant in d.°




loco Blandroni, praeter uts.a nominat.




Bardelli, et Blandroni ss^ti, propterea




ad dictum lacum descendi una cum




Ostiario Morono an^dicto, nec non

20


Ambrosio Barassio Consule loci Bardelli, 

-o-

  3 -
libbre 10: s'intende non per tutto il lago di Varese, ma per la sola porzione di Biandronno
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et Andrea Penato Consule eiusd. Loci




Blandroni, ibique operà, et ministerio




ss^ti ostiarij seruatis seruandis, dictum




locum Blandroni, seù Jus pescandi in

5


eo nomine Regiae Camerae apprehendidi,




et deinde dictis Consulib. Nomine eor.




respectiuè Com.tis consignaui, cum p’pto,




et sequestro in forma, quod eis fuit per




eund. Ostiarium Moronum personaliter

10


intimat., et Plateis publicis d.ar. Terrar.




affixam uts.a, et cum relat.e intimationum,




et affixionum resp^uè uts.a, in calce




apprehen& jnf^ti Lacus  --------------



Eadem die me contuli ad locum Cazaghi eiusd.

15


Plebis Brebbiae, et in domo hab.is Dom.ci



Versini Consulis d.ti loci absentis t^n ut




dixerunt &  ------------------------------------



Assumptus per d.um Ostiarium Antonius Bonius




q.m Bernardini habit. uts.a, cui delato

-o-

16 -
Versini: poi corregge in “Inversini”
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fuit Juram.tum ueritatis dicendae, quod




praestitit tactis &  --------------------------



Jnt.s R.t  sono natiuo di questo luogo doue attendo




à lauorare alla Campagna, et qualche

5


uolta uado al Lago qui sotto d.° di Gaui-




-rate, come fanno molti altri della nostra




Terra.  -----------------------------------------



Jnt.s R.t  qui non ui è alcuno, che affitti ò si




presuma Padrone in alcun modo della

10


Pescaggione del n’ro Territorio, mà solo




u’è la libertà, che ogn’uno uada à pes-




care quando li piace sopra il lago,




anche uia del n’ro Terr.° per prouedersi




ciascuno, à suoi bisogni  ------------------

15

Jnt.s R.t  Jo non so nominarli tutti, et bisognera,




che aspetti che uenghi il Console che lui li




nominara, et quanto sia per la mia parte




un’anno con l’altro ne cauero sei scudi




l’anno di d.a Pescaggione, ne altro hò che fare

-o-
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in questo particolare della Pescagg.ne sud.a


Jnt.s R.t  Quello che si facci in generale da tutti li




habitanti in questa Terra di Cazagho, ne jò




né altri credo che possi per uerità affermar-

5


-lo, perche ui sono pochi che non uadino a




pescare essendoui la libertà come hò detto




se bene, e negotio di puoco guadagno, ad




ogni modo per preualersi di quel puoco




danaro à suoi bisogni, ogn’uno ui si

10


lascia tirare, et à mio giuditio (per




verisimile parlando) la n’ra Terra ne




cauera della Pescaggione sud.a un




centenaro de scudi l’anno  ---------



Jnt.s R.t  Peschiamo con Baltrauelli, Tremaggi,

15


Reti chiari, et Bighinzoli, et fuit licentiat.




cum praecepto &  --------------------------



Superuento, quae postea Consule, et ipso vocatus




fuit per ss^tum Ostiarium, cui per me




delat. fuit Juramentum ueritatis dicendae,

-o-
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quod praestitit tactis &  -----------------------



Jnt.s R.t, Jo mi chiamo Dominico Jnuersino fig.°




del q.m Andrea, et sono natiuo di questo




luoco doue attendo à lauorare alla Campa-

5


-gna, et anche qualche uolta uado al Lago




qui di Gauirate, mà di poco, et hora




sono Console di questo mese  --------------



Jnt.s R.t, sig.r si che ue nè sono delli altri che




pescano al numero di otto, et è lecito

10


in queste parti andare chi piace, ma




per esser negotio di puoco utile ui sono




anche puochi che attendono à q.to Essercitio



Jnt.s R.t  Jn quanto à me sotto sopra un’anno




con l’altro non cauero mezzo scudo l’anno

15


della Pescaggione che faccio, et trà tutti noi




altri qui di questa terra di Cazagho, che




attendiamo come hò detto qualche uolta à




pescare non ariuiamo trà tutti à cauarne




cinquanta scudi alla più da d.a pescagg.ne
-o-

19 -
50 scudi : il testimonio precedente aveva detto 100 ...
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comprese però le spese, et fatture che ui darò



Jnt.s R.t  sono Andrea del Pino, jl s.r Hieronimo




Piantanida, Gio: Giorgino d.° il Bigarà,




Batt^a de Nicola, jl sig.r Giorgietto, Ant.°

5


del farè, Gabrielle Jnuersutto, Joseffo




Jnuersino detto di Hercole, et Jo essaminato



Jnt.s R.t  L’Huomini sudetti sono qui già, qui la,




et sara difficile hauerli, mà di già resto




jnformato, et mi sono abbocato con loro sop.a

10


questo particolare, à nome de quali anche hò




deposto quanto s.a  -------------------------------



Q.S.D.& S.G.R. saluo & non t^n & ann. 35.



Exindeque vocati fuerunt quam plures alij,




sed unanimes renuerunt ad se exami-

15


-nand. accedere, qua propter cum nil aliud &




fuit inde recessum quamuis noctis temporis,




cum ibi hospitandi locus non esset &  -------



Die Dominico secondo mens. Aprilis antedicti




in loco Bodij Plebis ss^tae, et in domo hab.nis
-o-

  7 -
qui già, qui là : trascrive erroneamente il dialettale “chi scià chi là” cioè “chi qua, chi là”
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Jo. Pauli Dauerij in qua exercet Hospitium




sit. in eodem Loco  -----------------------------



Assumptus per dictum Ostiarium Camillus Simone-




-ta q.m Simonis Consul, et habitat. ss^ti loci

5


Bodij, cui per me delat. fuit juram.tum ueritatis




Dicendae & quod &  ---------------------------------



Jnt.s R.t  Sono natiuo del luoco di Leinate Pieue




di Neruiano, ma sarano da c.a 18. anni,




che habbito in questo luoco doue attendo, à

10


lauorare alla Campagna, et sono Console




di questo mese d’Aprile  --------------------



Jnt.s R.t  le Terre che sono à torno à questo lago che




sono molte, tutte, ò poche ò assai uanno




à pescare al Lago come fa anche la n’ra

15


Terra, et suoi habitanti, che quasi tutti, ò




almeno buona parte, uà al lago, ma non




però di continuo, perche hanno anche del




Terreno da Lauorare, et altre facende



Jnt.s R.t  Jo hò nominato solo 4., ò 6 di quelli che

-o-

  7 -
Leinate = Lainate, dove tra l’altro c’era e c’e’ tuttora una ricca proprietà dei Visconti.
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so et che ui attendino quasi più delli




altri à simil professione, che sono Bernar-




-do Dauerio, Batt^a Dauerio da Calolo, Gio:




Dauerio del Mazza, Hier.mo Bosso, ue ne sono

5


molti altri, che non li sò il nome, à tutti, et




qui si pesca con tramaggi, et Baltrauelli, ne ui




sono Riali, ò Riarelle ne simili da pigliarne




in quantità  ----------------------------------------



Jnt.s R.t  Nel n'ro Terr.° non ui è alcuno che si dichi

10


Padrone, ò che affitti pescaggione di sorte alc.a



ma ui è solo la liberta per utile de Pouereti, che




non hanno con che uiuere  -------------------------

 

Jnt.s R.t, che quantità de pesci si piglij da questi della n'ra




Terra una uolta l'anno in g'rale, ò in particolare,

15


questo non lò sò ne posso dire, perche Jo non attendo




à q'sto essercitio di Pescare, et sarà negotio defi-




-cile il saperlo dalli stessi pescatori, ad ogni




modo essi daranno meglio conto di me in tal materia



Et cum nil aliud fuit licenciatus  -----------------------------

20

Q.S.D.S.G.R. aetatis annor. 14. uelc.a ---------------------

-o-

  7 -
riali o riarelle: reti più grosse ed efficienti dei tramaggi, che necessitano di più uomini e barche per la manovra
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Fuerunt etiam exinde uocati per dictum Ostiarium




Moronum de ?soccietate eiusd. Consulis, tam




d.i superius in deposit.ne d.i Consulis nominati,




quam ?cl^ plures alij, sed nec minimus

5


accedere uoluit prout ita d.s Ostiarius retulit dicendo



Sono stato con il Console ad auisare molti perche ue-




-nessero ad essaminarsi, ma non ui è statto




forma, ne con le buone, ne con le minacie, che




alcuno sij uoluto uenire stando tutti duri, et

10


pertinaci dicendo che questo, e un'uolerli aggra-




-uare, essendo il lago Jmperiale et altre ragg.ni &



Et fuit, fuit inde recessum animo t^n redeundi &




prout medio tempore sic actum fuit ut jnfra



Die verò mercurij quinta ss^ti mensis Aprilis. Jterum

15


in d.° loco Bodij, et ss^to Hospitio  ----------------



Vocatus per d.um Ostiarium Jacob. Mazzinus q.m Jo:




Angeli habit&. d.ti loci Bodij Juratus & et tactis &



Jnt.s Deposuit che nella Terra di Bogio tutti li




habitanti di essa per antichiss.° posesso hanno

20


libertà di andare chi uuole à pescare nel

-o-
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lago di Gauirate iui vicino, et che anche di




p^nte, ui uà chi gli piace, che sono molti di




detta Terra ma non saperli nominare, tutti




pescando con reti detti Beltrauelli Tremagi,

5


et Minchiorini diuersamente frà di loro, come




li rende meglio, et che gli habitanti di d.ta



Terra, che pescano come s.a trà tutti un'anno




con l'altro pescaranno lib. mille, ò mille e




ducento inc.a di pesce perche e negotio dificile

10


da giudicare, mentre ment passa per tante




mani, mà dippone cosi per uerisimile, et à




suo giuditio, ne altro puoter dire c.a tal pescagg.ne


Jnt.s R.t le Terre che sono à torno d.° lago sono Gauirate,




Voltore, Oltrona, Gropello, il Gagio, Calcinate,

15

#
Superiore, et Jnferiore, Mustunate, Lissago,




Bobbiate, Capo di lago, Bugugiono, Azate,




Gagliate, questa di Bogio, Cazago, Biandrone,




et Bardello, et il pesce che si piglia, sono pesci




persichi, arborelle, Luzzi, anguille, Tenche et

20


Tenconi, Botrise, et altro pessame  -------------

-o-

  8 -
libbre 1000 o 1200: supponendo libbre "grosse" si tratta di 7,5 - 9 quintali, una cifra veramente irrisoria...
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Et cum nil aliud & fuit licenciatus &  --------------



Die uero Lunae tertia mens. Aprilis. Jn loco




Gauirati Plebis ss^tae, et in domo habit.nis Antonij




.................. ubi exercit. Hospit.m jn eod. loco.

5

Vocatus per ss'tum Ostiarium Christophorus Agostolus




fq. Mathiae habit. ss^ti loci Gauirati, cui per me




delatum fuit Juram.tum ueritatis dicendae quod &



Jnt.s R.t  Sono natiuo di questo luogo, doue attendo




à lauorare sopra miei beni, che possedo in q'sto

10


Terr.°, et qualche uolta uado al n'ro lago, à




pescare, ma consiste in puoca cosa perche




adopro solo qualche 23 Baltrauelli, ma




non di continuo come hò detto, che l'anno




passato hauero preso lib^ 12 di pesce in c.a, et

15


q.to anno passato, et peschera forsi manco




di me, perche attende à guadagnarsi il




uiuere alla Campagna  -------------------



Jnt.s R.t  in Gauirate, et suo Terr.° non ui è alcuno




che habbi, à affitti Rippè ò altra pescaggione

20


in d.° lago, mà e di libertà, à tutti l'andarui,

-o-

12 -
23: certo una svista per "2 o 3"

15 -
manca prob. qualcosa
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benche non ui uadono per il puoco guadagno



Jnt.s R.t  le Terre circonuicine al lago, tutte, cioè qual-




-ch'uno de suoi habitanti, ò puoco, ò assai




pescano, ma la maggior mossa, è a Calci-

5


-nate, Bogio, Cazzate, et Biandrone, che




questo è quanto sò in questo particolare



Q.S.R.S.G.R. saluo uts.a non t^n aetatis ann. 21.



Sucess.e Barthol.eus del Baia fq. Marci Antonij




habitat. uts.a Juratus & ann.24. ---------------

10

Deposuit, che esso pesca qualche poco nel Lago di




Gauirate, che sarà c.a tre anni, et pescara sotto




s.a libre 20. di pesce l'anno, et che pesca con




Baltrauelli da n.° 30., et che altre uolte, ue nè




sono state, à quattro pescatori in Gauirate,

15


ma che hora, è solo lui, et il sudetto Xforo Agos-




tolo, ne sà sè per il passato il Lago sodetto




frutasse più, ò meno, et cum nil aliud &




fuit licenciatus  ------------------------------



Sucess.e vocatus uts.a comparuit Jo: Badinus fq.

-o-

  4 -
cioè la pesca più consistente

19 -
Badino: contrazione di Bernardino.
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Pauli Consul, et habitat. d.ti Loci Gauirati, cui &



Jnt.s R.t  sono natiuo di q'sto luogo, doue attendo à lauorare




alla Campagna, et e da Cal. Gen.° in qua che sono Con.le


Jnt.s R.t  in questa n'ra Terra non ui sono reti da

5


pescare, ne persone che affittano pescagg.e di sorte




alc.a, ui era solo un'Giouine adimandato credo




Barthol.° del q.m Marc'Ant.°, che haueua qual-




-che sette, ò otto Baltrauelli, mà non sò nè




anche se peschi nè puoco nè molto, et in

10


questo particolare sono jnformato di queste




cose, perche lauoro come ho detto alla Campag.a,




et cum nil aliud & fuit licenciatus aetatis annor.




35. Quib. factum fuit sequestrum cum p'pto in f.a &



Prosequendo exinde ad habendas d.as jnformat.nes
15


inter feci ad locum Voltoris Plebis Brebbiae




ss^tae, juris RR.PP. Canonicor. Regularium




Lateranensium, uulgo della Passione quo peruentus



Vocatus fuit per d.um Ostiarium Moronum Jo: Bapt^a de




Siluestris q.m Jacobi habitat. uts.a juratus &

-o-

15 -
inter feci: un lapsus freudiano! voleva dire: "iter feci" = "andai", ma invece gli e' scappato "inter feci" che visto come "interfeci" significa "ammazzai".

16 -
i Canonici Lateranensi del Monastero di S.Michele di Voltorre, detti "della Passione" perché sottoposti al Monastero di S.Maria della Passione di Milano.
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Jnt.s R.t  Jl n'ro Console non habbita in questo




luoco ma stà discosto da qua mezzo miglio




in circa ad un luoco detto l'Horocalo sop.a



la Collina  ----------------------------------------

5

Jnt.s R.t  in questo luoco di Voltore, non ui è alcuno,




che peschi, ò facci pescare nel lago di Gauirate




qui uicino, fuori che il Padre Vic.° nostro




Patrone, qual per mantenere la sua Giurisd.e



tanto quanto durano le Rippe del nostro

10


Territorio, fà pescare egli da chi li pare di




noi con qualche Baltrauello solo per suo




uso, et recreat.ne, non affittando, ne uendendo




cos'alc.a di d.a pescagione, ma solo man-




-tenendo il suo posesso, uietando à chi si sia

15


il venirui à pescare, et questo lo posso dire




perche sono de più uecchi di questa Terra, à




questo luoco, et altre uolte sono andato à




Pescare anche iui, quando d.° P're me la




commandato  ----------------------------------

20

Jnt.s R.t  già lò detto che il Padrone fà pescare solo

-o-
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per suo uso, et credo che ne ricauerà una uolta




l'anno sotto sop.a di circa lib.e 20., ò 25. libre




di pesce, et fuit licenciatus & ann. 52.  --------



Success.e me contuli, ad locum Oltronae Plebis Varisij

5


quo peruentus assumptus fuit Bartholomeus




Continus q.m Jacobi Consul, et habitat. d.i loci




annor. 55. cui &  -------------------------------------



Jnt.s R.t  deposuit che in d.a Terra di Oltrona ui




sono tre huomini, che uanno qualche puoco

10


à pescare in d.° lago solo con Baltrauelli, et




che tra tutti un'anno, con l'altro pigliarano




c.a libre 40. di pesce, ne esserui altri che attendi




à cosa alc.a di pescare in d.° luoco  -----------------



Et cum nil aliud &  -------------------------------------------

15

Prosecutus sum iter ad locum Gropelli Giurisd.nis



et Terr.ij d.ti loci Oltronae, et facta diligentis




unus tantum repertus fuit qui pisces capiat




de d.° loco nomine Bartholomei Ossollae nun-




-cupat., cui &  ----------------------------------------

20

Vocatus & dixit che egli pesca con Baltrauelli

-o-
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che pigliarà mà poca cosa che pigliara




lib^ 7. o 8. di pesce l'anno più, ò meno




come esso disse, ne altra meglio diposit.ne



si puote hauere &  ------------------------------

5

Die uero martis quarta ss^ti mens. Ap'lis prose-




-guendo uts.a, me contuli ad locum Calcinati




Jnferioris, et Superioris Plebis Varisij ss^ti




et facta ibi diligenti perquisit.ne pro habendo




Consule, uel alijs hominib. ibidem habitan.

10


nullus masculus repertus fuit in d.°




loco, eo quod ad Burgum Varisij jnter feccer.t



pro uenia consequendo ut ibid. per




Mulieres dictum fuit, propterea ne tempus




fererem.  -----------------------------------------

15

Ad locum Mustinati d.tae Plebis sum profectus et



Vocatus per d.um Ostiarium Bapt'a Zanettus fq.m



Melchionis Consul, et habitat. d.ti loci, cui




delato Juramento &  ------------------------------



Jnt.s R.t  che in d.a Terra ui sono solo duoi, ò tre

-o-

12 -
erano andati a Varese a "prendere il perdono": nel 1651 la Pasqua cadde il 9 aprile, quindi era il martedì santo.
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che uano, à pescare al Lago, ma in cosa




di puoco rileuo, che pescando solo con Bal-




-trauelli tra tutti pigliano un'anno con l'




altro da circa 150. libre di pesce, e non più

5


perche attendono, à lauorare alla Campagna




è che la mag.r massa della pescagione, et




à Calcinate, in particulare, Boggio, e




Cazzago, et che le altre terre circonuicine




al lago, benche ui sij ciascheduna qualc-

10


-h'uno che pesca ad ogni modo esser cosa di




puoco rilieuo come s.a &  -----------------------



Dicta die peruentus ad locum Lissaghi plebis ss^tae,




assumptus fuit per d.um Ostiarium Carolus




Borghettus Consul, et habit. ss^ti loci juratus &

15


tactis &  -------------------------------------------------



Deposuit che nella Terra di Lissagho sodetto,




benche ui sij la libertà d'andare chi uuole




à pescare, come nelle altre Terre circon-




-uicine al lago, ad ogni modo, che essi

-o-
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attendino, à lauorare alla Campagna,




et che in d.a Terra ui sono solo trè huomini




che uanno qualche uolta, à pescare, et che




trà tutti l'uno anno, con l'altro pigliaran

5


libre 100. di pesce per uno, ne esserui altri,




che peschino come s.a --------------------------



Dictamet die in loco Bubbiani Plebis ss^tae & Vocatus




per dictum Ostiarium Comparuit Bapt^a Carcanus




fq.m Antonij Cons.l, et habit. eiusd. loci cui delatus

10


fuit Juramentum &  ----------------------------------------



Jnt.s R.t  Che nella Terra di Bubbiano ui sono solo




duoi huomini che pescano qualche uolta




nel lago sud.° di Gauirate, con Baltrauelli,




et che tra tutti duoi pigliarano libre 100.

15


di pesce l'anno sotto sopra perche attendo-




-no anche, à lauorare alla Campagna, ne per




ladietro esserui stato in d.a Terra maggior




numero de pescatori, mà quasi sempre




à suo ricordare solo doi, e alla piu trè

20


che si siano dilettati di simil facende ne altro &

-o-

  7 -
Bubbiano: Bobbiate

f.15v



Ead. die jn loco appellato Codilago Plebis ss^tae. Cum




abesset Consul eiusd. loci facta fuit diligentia




pro habendis Piscatorib. si qui in eod. loco &




ad effectum prout ad Noticiam deuenit quattuor

5


adesse ibi pescatores, qui uocati fuerunt ut jnfra



Vocatus Comparuit Bapt^a Albinus fq. fran.ci habit.




ut supra juratus & et&  -------------------------------



Jnt.s Deposuit. Che in d.a Terra ui sono tre, o alla più




4. che uanno à pescare, al lago con Baltrauelli

10


esso compreso, che sono fran.co Vanino, Giuseppe




Tagnuchetto, et Carlo Boggio, quali tutti disse




pescare, à nome del s.r Conte fran.co Biglia




loro Padrone, ma non sapere che quantità




di pesce peschino gli altri, et che lui per sua

15


parte pescara sotto sopra un'anno con l'altro




libre 50. di pesce in c.a l'anno, ne altro




jnteresse hauere alla pescagione  -------------



Success.e Comparuit & Franciscus Vaninus q.m



Joseph habitat. uts.a Juratus &  ---------------

20

Dixit, che esso à nome del fattore del s.r Conte

-o-
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Fran.co Biglia Polone delle Rippe, et giuris-




-ditione del Lago di Gauirate per quanto dura




quel Terr.° di Codelago pesca qualche puoco,




ma che una uolta l'anno non pescarà in

5


sua parte più di libre 50. sino in 60. di pesce,




et che in d.a Terra sono in tutto quattro che atten-




-dono alle uolte, à tal essercitio, ne esserui




alc.°, che affitti, ò faccia altram.te pescare




nel lago sud.° fuori di q'llo fanno essi quattro

10

Jncontinenti comparuit & Joseph Tagnuchettus




fq. Bernardini habitat., et Juratus &  ---------



Jnt.s Deposuit, che esso pesca qualche puoco nel




lago con Baltrauelli nella Giurisd.e del




Terr.° di d.a Terra, ma che non pigliara più

15


di libre 40. di pesce l'anno al più, del resto




non hauer altro che fare alla pescaggione



Success.e Comparuit uocatus uts.a Carolus Broggius




fq. stephani habitat., et Juratus &  ---------------



Jnt.s Deposuit  Che esso ancora pesca qualche uolta

20


mà di raro nel Lago sud.°, et che da detta pescag-




-gione ne ricauera una uolta l'anno sottos.a
-o-
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libre 25. di pesce solo per necesità alle uolte




di preualersi di quelle tre, ò 4. parpagliole




che sè nè caua del pesce del resto attendere




ad altro come s.a  --------------------------------

5

Jnt.s R.t  Qui non ui sono altri che peschino che




noi quattro gia di V.S. essaminati ne ui è




alc.°, che affitti, ò facia pescare in altro modo




che come habiamo deposto, et cosi è anche




statto per l'adietro, à mio ricordare, perche

10


qui non si fà massa di pescaggione, come




si fà, à Calcigate, Boggio, et Cazzago, ma




peschiamo quasi più per mantenere la




giurisdit.e del n'ro P'rone, che per altro



Quib. factum fuit p'ptum ne imposterum pro d.a
15


pescatione ficta, uel aliud nemini persoluant




nisi Agentib. Reg: Cam. saluo t^n &



Die uero Mercurij quinta ss^ti Mensis Ap'lis




in loco Bugugioni Plebis ss^tae, et in Curia




Domi hab.is jnf^ti Jacobi Ant.ij Peruconi sit.

20


in eod. loco ubi uisa fuer.t retia uulgo Baltra-




-uelli  -------------------------------------------------

-o-

  2 -
parpagliole: monete d'argento del valore di 2 soldi e mezzo
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Vocatus fuit per d.tum Ostiarium Moronum Jacob.




Ant.s Perruconus fq. Jo: Petri habit. uts.a



Juratus &  ---------------------------------------



Jnt.s R.t  Jl mio essercitio, e di lauorare alla Cam-

5


-pagna come facio, et quei puochi Baltra-




-uelli che V.S. uede la sopra, sono perche




tengo affitto dal s.r Curato d'Azzate qui




uicino la pescagg.ne alle rippè del n'ro Terr.°




insieme ad un altro di quello per quale

10


pago di fitto J 30. l'anno à d.° s. Curato per




un'legato del q.m s.r Tadeo Bosso lassiato




alla d.a Cura del resto non m'intricò




in altro nella pescagione  --------------



Jnt.s R.t  Sig.r non qui non ui sono altri che uadino

15


à pescare al lago fuori di me nel modo s.a



esposto, et il Console si troua absente che deue




esser andato à pagare la Caserma



Q.S.D.S.G.R. saluo uts.a non t^n & ann. 45 uel




circa, et factum ei fuit preceptum uts.a saluo

20


ut supra  ---------------------------------------------



Dicta die jn loco Azzati Plebis ss^tae, et propè

-o-

17 -
pagare la caserma: l'imposta per l'alloggiamento dei soldati.
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Domum habitationis Jo: Oggioni Consulis eiusd.




loci Absentis t^n ut dixerunt &  -------------------



Vocatus fuit Carolus Rossinus fq. Michaelis habit.




uts.a Juratus & ann. 35. ---------------------------

5

Jnt.s Deposuit. Che in d.a Terra di Azzate non ui sono




altri che peschino, fuori di quelli che tengono, à




fitto, ò altrim.te possedono le Rippe de Bossi




che sono il s.r Anibal, et s.r Carlo Ant.° tutti




Consorti Bossi, quali possedono le Rippe del d.°

10


Terr.° d'Azzate fuori che una certa parte, che




ne possede Hier.mo Pecchinello dell'jstesso




luogo, quali tutti le affittono, à chi gli pare,




e piace, et chi ne caua 12., chi 15. libre di




pesce l'anno piu, ò meno per ciascuno d'essi,

15


fuori che per quella del s.r Egidio che resta in-




-clusa nell'affitto del legato de J 30. che




paga d.° perucone di Buggugiate, et trà




tutti detti sig.ri Consorti Bossi, disse che ne




ricauerano di fitto circa libre 100. di pesce

20


l'anno di tutto, perche quelli che la godono




là dà credere che essi ancora, ne cauino

-o-
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qualche cosa di più per le loro fattiche, et Reti




che ci mettono, et che in d.a Terra si è sempre




stillato fare in tal maniera per antico possesso




de detti ss. Bossi, che disse douerne apparere

5


priuileggio, e Jnstrom.ti, à quali si rimet-




-te, et per quelle puoche del Pecchienello




esso ancora ne ricaua libre 12. di pesce




l'anno di netto come s.a ne altri esserui che




si ingerischino nella pescaggione in modo

10


alcuno &  ---------------------------------------



Success.e uocatus fuit Matheus de s.to Joanne




fq. Melchionis habitat. uts.a Juratus &



Jnt.s Deposuit & che circa dieci anni sono esso




pescaua sopra le rippe del s.r Carlo

15


Ant.° Bosso, qual pagaua di fitto lib^ 6.




di pesce dico lib^ sei, et che esso ne




haueua pescato un'anno, con l'altro




all'più lib. 25. l'anno, et che li altri




ss. Bossi essi ancora gli hanno sempre

20


affittato, et affittano à pesce la sua

-o-

  3 -
si e' sempre stillato (da "stile") = si e' sempre usato
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Rippa, ma non sapera poi la quan-




-tita precisa, ne à chi. ---------------



Jnt.s R.t  Gia hò detto che non sò che le tenghi




affitto, et V.S. stentera qui à trouare

5


huomini per la Terra perche di p^nte sono




tutti alla Campagna, che altroue ad




attendere alle sue facende, et cum




nil aliud & fuit licenciatus ann. 65.



Dicta die in Loco Galiati Plebis ss^tae assump-

10


-tus fuit per d.um Ostiarium Jo: Paulus Tam-




-borinus fq. Jacobi Consul, et habitator d.i



loci, cui & quod &  ----------------------------



Jnt.s Deposuit, che nella d.a Terra di Galiate




à suo ricordare, non ui sono mai stati

15


più che due, ò tre, che si siano essercitati




di andare qualche uolta al lago, à pes-




-care, et che di p'nte ue ne sono solo due




l'uno Chiamato Gio: Pietro Dauerio, et l'




altro Gioseppe Posca, quali pescano solo

20


con Baltrauelli, ma non sapere ne poco




ne molto, che quantità di pesce si piglia

-o-
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perche lui attende à lauorar alla Campag.a



et habbita per il più ad una Cass.a di quel




Terr.° doue attende, à fare il fatto suo.



Et facta diligentia pro habendis d.is pescatorib.

5


non fuit ullus repertus nec ulteriores




informationes habere potui &, et fuit




inde recessum cum hora esset tarda, nec




ibi hospitandi locus adesset &  -----------



Dictamet die denuo me contulli ad ss^tum

10


Locum Bodij pro habendis Jnformat.b. saltem de




verisimili redditu pescationis eiusd.




loci prout eas tand. habui eo miliori




modo quem uts.a leg.r post deposit.m



Consulis d.ti loci fol. --------------------

15

Die uero Jouis sexta ss^ti Men. Ap'lis




ad eff^um supras.tum necesse fuit




ferre totum Lacum circuend. iterum me




conferre ad locum Calcinati quem




propè peruent. ------------------------

20

Vocati fuerunt duo in illo Jnstanti naui-




-culam ingressuri qui dificilime accesserunt




et ad interogata ----------------------------------

-o-

f.19v



Responderunt Che essi erano duoi huomini della




Terra di Calcinate di sotto iui uicina per nome




l'uno Fran.co Cozzino q.m Antonio, et l'altro




Carlo del Fra che fanno il Pescatore, come fanno

5


quasi tutti li altri di d.° luogo, ma che le




rete che doprano non sono sue, che sono de




ss.ri Hier.mo, et Fran.co Cremona da Varese,




quali li è gli mantengono, et essi li danno




il 3.° delle pescagg.ni che fanno, che tra loro

10


due Compagni pigliarano alla piu lib^ 200.




di pesce l'anno jntuto perche pescano solo




pesci grossi essendo le sue reti large di




malia, et larghe che non puono pigliare




pesci picoli, et che il simile fanno anche

15


quelli della Terra di Calcinate, ma




uolendoli condure meco, non uolsero




uenire, et dissero che douessimo andare




alla Terra, che haueress.° trouato con




chi parlare, à bastanza ------------------

20

Peruent. postea ad d.um Locum Calcinati Jnf.s



facta diligentia nullus repertus fuit

-o-

f.20r




masculus jbi, et mulieres ipse fugam




ceperunt pro a...a, et quamuis per eundem




Ostiarium nonnulle aliae uocate fuerint




attamen non accedere uoluerunt, minusque

5


notitiam dare de Consule, uel eius domo;




Jdemque accidit in loco Calcinati superioris,




et in loco appellato il Gaggio ibi contiguo




quorum omnes habitantes simùl, et




bini pescatoris artem exercent, cum qua

10


se sustintant quamuis miserime, cum eor.




familijs ut uulgariter in d.is alijs locis




fama uolat, et et^ ex occulari inspect.ne



presumit. nam ibi erant nauiculae sup.a



quattuordecim cum retib. magnis alijsque

15


Piscatorijs artifitijs dictaque tria loca Calci-




-nati Jnferioris superioris, et Gadij constitunt




c.a focolaria 40., et fuit inde recessum,




cum nil aliud & ----------------------------



Cumque non constiterit quod alijs sint Terrae propè

20


d.m lacum Gauirati habitat. quar. se ingerant




in piscat.ne pred.a, preter s.a recensit. ---------



Jdcirco monitis prius Consulib. d.ar. omnium




resp^ue Terrarum per d.um Ostiarium Moronum




accessi ad d.um locum Gauirati in Territorio

-o-

f.20v




Gauirati ss^ti ibique seruat. seruandis opera, et




ministerio eiusd. Ostiarij d.m lacum seu piscat.m,




et ius pescandi in eo nomine R.C. apprendi-




-di et^ quoad flumen ex illo egrediens in

5


Terr.° Bardelli, cuius fluminis piscat.m



michi innotuit locari per D.Cesarem Besutium




pro non mediocri summa, quamuis ex informat.nib.



sic ut s.a assumptis de hoc minime constat




cui quid. apprensioni interfuerunt Jo:

10


Badinus Consul eiusd. loci Gauirati,




Ambrosius Barasius Consul Terrae Bardel-




-li, Andreas Perutus Consul loci Blandro-




-ni, et Camillus Simoneta Consul loci




Bodij ss^ti quib. pro interesse, et Juris-

15


-dictione eorum resp^ue Communitat.




consignat. fuit, cum p^pto, et sequestro




in forma quod &  ---------------------------



Jta pro uts.a registrat. reperit. in libro Notif.




diuersarum, et haereditat. Vacant. sig.to P. exis-

20


-tente paenes Jll.m Mag.tum Extraord. Status




Ml^ni fo. 408., et pro fide & Ml^ni die




7. 7^bris 1674.  -----------------------------




~ Paulus Ant.s Trad.s R.C.Rat.or 




examinat.





Joseph De ?Solis &

-o-

23 -
il ragionier Tradati, figura eminente nell'affare della vendita dei laghi.

f.21r



Lib. haereditat. Vaccant.



signat. P.P. Fol. 408. -- 

